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ץ1 מִקֵּ֥
В–конце
H7093

ׁבַע־ שֶֽ
семи
H7651

שָׁנִ֖ים
лет
H8141

ה תַּעֲשֶׂ֥
делай

ה׃ שְׁמִטָּֽ
отпущение
H8059

В седьмой год делай прощение.

2֮ וְזֶה
И–вот
H2088

דְּבַר֣
слово
H1697

הַשְּׁמִטָּה֒
–отпущения
H8059

שָׁמ֗וֹט
отпускай
H8058

כָּל־
всякий
H3605

֙ בַּעַ֙ל
господин
H1167

ה מַשֵּׁ֣
ссуды
H4874

יָד֔וֹ
руки–своей
H3027

ר אֲשֶׁ֥
которую

ה יַשֶּׁ֖
ссудил
H5383

בְּרֵעֵה֑וּ
ближнему–своему
H7453

א־ ֹֽ ל
не
H3808

יִגֹּ֤שׂ
взыскивай
H5065

אֶת־
[#]
H0853

֙ רֵעֵה֙וּ
ближнего–своего
H7453

וְאֶת־
и–[#]
H0853

יו אָחִ֔
брата–своего
H0251

י־ כִּֽ
ибо

א קָרָ֥
провозглашено
H7121

ה שְׁמִטָּ֖
отпущение
H8059

יהוָֽה׃ לַֽ
ЙХВХ
H3068

Прощение же состоит в том, чтобы всякий заимодавец, который дал взаймы ближнему своему, простил 
долг и не взыскивал с ближнего своего или с брата своего, ибо провозглашено прощение ради Господа 
[Бога твоего];

אֶת־3
[#]
H0853

י הַנָּכְרִ֖
–Иноземца
H5237

תִּגֹּ֑שׂ
взыскивай
H5065

ר וַאֲשֶׁ֨
а–что

יִהְיֶה֥
будет
H1961

לְךָ֛
у–тебя

אֶת־
[#]
H0854

יךָ אָחִ֖
брату–твоему
H0251

תַּשְׁמֵ֥ט
отпусти
H8058

ךָ׃ יָדֶֽ
рука–твоя
H3027

с иноземца взыскивай, а что будет твое у брата твоего, прости.

פֶס4 אֶ֕
Однако

י כִּ֛
ибо

א ֹ֥ ל
не
H3808

הְיֶה־ יִֽ
будет
H1961

בְּךָ֖
у–тебя

אֶבְי֑וֹן
бедного
H0034

י־ כִּֽ
ибо

בָרֵ֤ךְ
благословляя
H1288

רֶכְךָ֙ יְבָֽ
благословит–тебя
H1288

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

רֶץ בָּאָ֕
в–земле
H0776

אֲשֶׁר֙
которую

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

תֵן־ נֹֽ
даёт
H5414

לְךָ֥
тебе

נַחֲלָ֖ה
наследием
H5159

הּ׃ לְרִשְׁתָּֽ
чтобы–овладеть–ею
H3423

Разве только не будет у тебя нищего: ибо благословит тебя Господь на той земле, которую Господь, Бог 
твой, дает тебе в удел, чтобы ты взял ее в наследство,

ק5 רַ֚
Только
H7535

אִם־
если

שָׁמ֣וֹעַ
слушая
H8085

ע תִּשְׁמַ֔
будешь–слушать
H8085

בְּק֖וֹל
голоса

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохим–твоего
H0430

ר לִשְׁמֹ֤
соблюдая
H8104

לַעֲשׂוֹת֙
исполнять

אֶת־
[#]
H0853

כָּל־
всю
H3605

הַמִּצְוָה֣
–заповедь
H4687

את הַזֹּ֔
–эту
H2063

ר אֲשֶׁ֛
которую

י אָנֹכִ֥
я
H0595

מְצַוְּךָ֖
заповедую–тебе
H6680

הַיּֽוֹם׃
–день–этот
H3117

если только будешь слушать гласа Господа, Бога твоего, и стараться исполнять все заповеди сии, которые я 
сегодня заповедую тебе;
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י־6 כִּֽ
Ибо

יְהוָה֤
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֙ךָ֙
Элохим–твой
H0430

רַכְךָ֔ בֵּֽ
благословит–тебя
H1288

ר כַּאֲשֶׁ֖
как

דִּבֶּר־
говорил
H1696

לָךְ֑
тебе

עֲבַטְתָּ֞ וְהַֽ
и–будешь–ссужать
H5670

גּוֹיִם֣
народам

ים רַבִּ֗
многим

וְאַתָּה֙
а–ты

א ֹ֣ ל
не
H3808

ט תַעֲבֹ֔
будешь–занимать
H5670

֙ שַׁלְתָּ וּמָֽ
и–будешь–властвовать
H4910

בְּגוֹיִם֣
над–народами

ים רַבִּ֔
многими

וּבְךָ֖
а–над–тобой

א ֹ֥ ל
не
H3808

ׁלוּ׃ יִמְשֹֽ
будут–властвовать
H4910

ס
—

ибо Господь, Бог твой, благословит тебя, как Он говорил тебе, и ты будешь давать взаймы многим 
народам, а сам не будешь брать взаймы; и господствовать будешь над многими народами, а они над тобою 
не будут господствовать.

י־7 כִּֽ
Если

יִהְיֶה֩
будет
H1961

בְךָ֨
у–тебя

אֶבְי֜וֹן
бедный
H0034

מֵאַחַ֤ד
из–одного
H0259

אַחֶי֙ךָ֙
из–братьев–твоих
H0251

בְּאַחַד֣
в–одном
H0259

יךָ שְׁעָרֶ֔
из–ворот–твоих
H8179

רְצְךָ֔ בְּאַ֨
в–земле–твоей
H0776

אֲשֶׁר־
которую

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

נֹתֵ֣ן
даёт
H5414

לָךְ֑
тебе

א ֹ֧ ל
не
H3808

ץ תְאַמֵּ֣
ожесточай
H0553

אֶת־
[#]
H0853

לְבָבְךָ֗
сердца–твоего
H3824

א ֹ֤ וְל
и–не
H3808

תִקְפֹּץ֙
сжимай
H7092

אֶת־
[#]
H0853

יָדְ֣ךָ֔
руки–твоей
H3027

יךָ מֵאָחִ֖
от–брата–твоего
H0251

הָאֶבְיֽוֹן׃
–бедного
H0034

Если же будет у тебя нищий кто—либо из братьев твоих, в одном из жилищ твоих, на земле твоей, которую 
Господь, Бог твой, дает тебе, то не ожесточи сердца твоего и не сожми руки твоей пред нищим братом 
твоим,

י־8 כִּֽ
Но

חַ פָתֹ֧
открывая

ח תִּפְתַּ֛
открывай

אֶת־
[#]
H0853

יָדְךָ֖
руку–твою
H3027

ל֑וֹ
ему

וְהַעֲבֵט֙
и–ссужая
H5670

נּוּ תַּעֲבִיטֶ֔
ссужай–ему
H5670

דֵּ֚י
достаточно
H1767

מַחְסֹר֔וֹ
нужды–его
H4270

ר אֲשֶׁ֥
чего

יֶחְסַ֖ר
недостаёт
H2637

לֽוֹ׃
ему

но открой ему руку твою и дай ему взаймы, смотря по его нужде, в чем он нуждается;

מֶר9 הִשָּׁ֣
Берегись
H8104

לְךָ֡
себе

פֶּן־
чтобы–не
H6435

יִהְיֶה֣
было
H1961

דָבָר֩
слово
H1697

עִם־
в

לְבָבְךָ֨
сердце–твоём
H3824

עַל בְלִיַּ֜
негодное
H1100

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

רְבָה֣ קָֽ
приближается
H7126

שְׁנַֽת־
год
H8141

֮ הַשֶּׁבַע
–седьмой
H7651

שְׁנַת֣
год
H8141

הַשְּׁמִטָּה֒
–отпущения
H8059

וְרָעָה֣
и–зло

ינְךָ֗ עֵֽ
глаз–твой

בְּאָחִי֙ךָ֙
на–брата–твоего
H0251

אֶבְי֔וֹן הָֽ
–бедного
H0034

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

ן תִתֵּ֖
дашь
H5414

ל֑וֹ
ему

א וְקָרָ֤
и–возопит
H7121

עָלֶי֙ךָ֙
на–тебя

אֶל־
к
H0413

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

בְךָ֖
на–тебе

טְא׃ חֵֽ
грех
H2399

берегись, чтобы не вошла в сердце твое беззаконная мысль: "приближается седьмой год, год прощения", и 
чтоб оттого глаз твой не сделался немилостив к нищему брату твоему, и ты не отказал ему; ибо он возопиет 
на тебя к Господу, и будет на тебе [великий] грех;
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נָת֤וֹן10
Давая
H5414

֙ תִּתֵּן
давай
H5414

ל֔וֹ
ему

וְלאֹ־
и–не
H3808

ע יֵרַ֥
да–огорчается

לְבָבְךָ֖
сердце–твоё
H3824

בְּתִתְּךָ֣
когда–даёшь
H5414

ל֑וֹ
ему

י כִּ֞
ибо

׀בִּגְלַל֣ 
ради
H1558

הַדָּבָר֣
–дела
H1697

הַזֶּ֗ה
–этого
H2088

יְבָרֶכְךָ֙
благословит–тебя
H1288

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ל־ בְּכָֽ
во–всяком
H3605

ךָ מַעֲשֶׂ֔
деле–твоём
H4639

ל וּבְכֹ֖
и–во–всяком
H3605

מִשְׁלַ֥ח
приложении

ךָ׃ יָדֶֽ
руки–твоей
H3027

дай ему [и взаймы дай ему, сколько он просит и сколько ему нужно], и когда будешь давать ему, не должно 
скорбеть сердце твое, ибо за то благословит тебя Господь, Бог твой, во всех делах твоих и во всем, что 
будет делаться твоими руками;

י11 כִּ֛
Ибо

לאֹ־
не
H3808

ל יֶחְדַּ֥
переведётся
H2308

אֶבְי֖וֹן
бедный
H0034

רֶב מִקֶּ֣
из–среды
H7130

הָאָרֶ֑ץ
–земли
H0776

עַל־
потому

ן כֵּ֞
–это

י אָנֹכִ֤
я
H0595

מְצַוְּךָ֙
заповедую–тебе
H6680

ר לֵאמֹ֔
говоря
H0559

תֹחַ פָּ֠
открывая

ח תִּפְתַּ֨
открывай

אֶת־
[#]
H0853

יָדְךָ֜
руку–твою
H3027

יךָ לְאָחִ֧
брату–твоему
H0251

לַעֲנִיֶּ֛ךָ
бедному–твоему
H6041

וּלְאֶבְיֹנְךָ֖
и–нищему–твоему
H0034

ךָ׃ בְּאַרְצֶֽ
в–земле–твоей
H0776

ס
—

ибо нищие всегда будут среди земли [твоей]; потому я и повелеваю тебе: отверзай руку твою брату твоему, 
бедному твоему и нищему твоему на земле твоей.

י־12 כִּֽ
Если

ר יִמָּכֵ֨
будет–продан
H4376

לְךָ֜
тебе

יךָ אָחִ֣
брат–твой
H0251

י עִבְרִ֗ הָֽ
–еврей
H5680

א֚וֹ
или

עִבְרִיָּ֔ה הָֽ
–еврейка
H5680

דְךָ֖ וַעֲבָֽ
и–будет–служить–тебе
H5647

שׁ שֵׁ֣
шесть
H8337

שָׁנִי֑ם
лет
H8141

וּבַשָּׁנָה֙
и–в–году
H8141

ת הַשְּׁבִיעִ֔
–седьмом
H7637

נּוּ תְּשַׁלְּחֶ֥
отпусти–его
H7971

י חָפְשִׁ֖
свободным
H2670

ךְ׃ מֵעִמָּֽ
от–себя

Если продастся тебе брат твой, Еврей, или Евреянка, то шесть лет должен он быть рабом тебе, а в седьмой 
год отпусти его от себя на свободу;

י־13 וְכִֽ
И–когда

נּוּ תְשַׁלְּחֶ֥
отпустишь–его
H7971

י חָפְשִׁ֖
свободным
H2670

ךְ עִמָּ֑ מֵֽ
от–себя

א ֹ֥ ל
не
H3808

נּוּ תְשַׁלְּחֶ֖
отпускай–его
H7971

ם׃ רֵיקָֽ
пустым
H7387

когда же будешь отпускать его от себя на свободу, не отпусти его с пустыми руками,

הַעֲנֵי֤ק14
Снабжая
H6059

תַּעֲנִיק֙
снабди
H6059

ל֔וֹ
его

אנְךָ֔ מִצֹּ֣
из–мелкого–скота–твоего
H6629

גָּרְנְךָ֖ וּמִֽ
и–из–гумна–твоего
H1637

וּמִיִּקְבֶךָ֑
и–из–точила–твоего
H3342

ר אֲשֶׁ֧
чем

בֵּרַכְךָ֛
благословил–тебя
H1288

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֖
Элохим–твой
H0430

תִּתֶּן־
дай
H5414

לֽוֹ׃
ему

но снабди его от стад твоих, от гумна твоего и от точила твоего: дай ему, чем благословил тебя Господь, Бог 
твой:
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וְזָכַרְת15ָּ֗
И–помни
H2142

י כִּ֣
что

עֶבֶ֤ד
рабом
H5650

֙ הָיִי֙תָ
был
H1961

בְּאֶרֶ֣ץ
в–земле
H0776

יִם מִצְרַ֔
Мицраима
H4714

יִּפְדְּךָ֖ וַֽ
и–искупил–тебя
H6299

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохим–твой
H0430

עַל־
потому

ן כֵּ֞
–это

י אָנֹכִ֧
я
H0595

מְצַוְּךָ֛
заповедую–тебе
H6680

אֶת־
[#]
H0853

הַדָּבָ֥ר
–слово
H1697

הַזֶּ֖ה
–это
H2088

הַיּֽוֹם׃
–день–этот
H3117

помни, что [и] ты был рабом в земле Египетской и избавил тебя Господь, Бог твой, потому я сегодня и 
заповедую тебе сие.

וְהָיָה16֙
И–будет
H1961

י־ כִּֽ
если

יאֹמַר֣
скажет
H0559

יךָ אֵלֶ֔
тебе
H0413

א ֹ֥ ל
не
H3808

א אֵצֵ֖
выйду
H3318

ךְ מֵעִמָּ֑
от–тебя

י כִּ֤
ибо

בְךָ֙ אֲהֵֽ
любит–тебя
H0157

וְאֶת־
и–[#]
H0853

ךָ בֵּיתֶ֔
дом–твой

כִּי־
ибо

ט֥וֹב
хорошо
H2895

ל֖וֹ
ему

ךְ׃ עִמָּֽ
у–тебя

Если же он скажет тебе: "не пойду я от тебя, потому что я люблю тебя и дом твой", потому что хорошо ему у 
тебя,

וְלָקַחְת17ָּ֣
То–возьми
H3947

אֶת־
[#]
H0853

עַ הַמַּרְצֵ֗
–шило
H4836

ה וְנָתַתָּ֤
и–продень
H5414

בְאָזְנוֹ֙
в–ухо–его
H0241

לֶת וּבַדֶּ֔
и–в–дверь

וְהָיָה֥
и–будет
H1961

לְךָ֖
тебе

עֶבֶ֣ד
рабом
H5650

עוֹלָם֑
навеки
H5769

ף וְאַ֥
и–также
H0637

לַאֲמָתְךָ֖
рабыне–твоей
H0519

תַּעֲשֶׂה־
сделай

ן׃ כֵּֽ
так

то возьми шило и проколи ухо его к двери; и будет он рабом твоим на век. Так поступай и с рабою твоею.

לאֹ־18
Не
H3808

ה יִקְשֶׁ֣
да–будет–тяжело
H7185

בְעֵינֶ֗ךָ
в–глазах–твоих

חֲךָ֙ בְּשַׁלֵּֽ
когда–отпустишь
H7971

אֹת֤וֹ
его
H0853

֙ חָפְשִׁי
свободным
H2670

ךְ עִמָּ֔ מֵֽ
от–себя

י כִּ֗
ибо

מִשְׁנֶה֙
вдвойне
H4932

שְׂכַר֣
платы
H7939

יר שָׂכִ֔
наёмника
H7916

דְךָ֖ עֲבָֽ
служил–тебе
H5647

שׁ שֵׁ֣
шесть
H8337

שָׁנִי֑ם
лет
H8141

רַכְךָ֙ וּבֵֽ
и–благословит–тебя
H1288

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

יךָ אֱלֹהֶ֔
Элохим–твой
H0430

ל בְּכֹ֖
во–всём
H3605

ר אֲשֶׁ֥
что

ׂה׃ תַּעֲשֶֽ
будешь–делать

פ
—

Не считай этого для себя тяжким, что ты должен отпустить его от себя на свободу, ибо он в шесть лет 
заработал тебе вдвое против платы наемника; и благословит тебя Господь, Бог твой, во всем, что ни 
будешь делать.

ל־19 כָּֽ
Всякого
H3605

הַבְּכ֡וֹר
–первенца
H1060

אֲשֶׁר֩
который

ד יִוָּלֵ֨
родится
H3205

בִּבְקָרְךָ֤
в–крупном–скоте–твоём
H1241

אנְךָ֙ ֹֽ וּבְצ
и–в–мелком–скоте–твоём
H6629

ר הַזָּכָ֔
–мужского–пола
H2145

ישׁ תַּקְדִּ֖
посвящай
H6942

לַיהוָה֣
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶי֑ךָ
Элохим–твоему
H0430

א ֹ֤ ל
не
H3808

תַעֲבֹד֙
работай
H5647

ר בִּבְכֹ֣
на–первенце
H1060

ךָ שׁוֹרֶ֔
вола–твоего
H7794

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

תָגֹ֖ז
стриги
H1494

בְּכ֥וֹר
первенца
H1060

צאֹנֶֽךָ׃
мелкого–скота–твоего
H6629

Все первородное мужеского пола, что родится от крупного скота твоего и от мелкого скота твоего, 
посвящай Господу, Богу твоему: не работай на первородном воле твоем и не стриги первородного из 
мелкого скота твоего;
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20֩ לִפְנֵי
Пред
H6440

יְהוָ֨ה
ЙХВХ
H3068

אֱלֹהֶ֤יךָ
Элохим–твоим
H0430

֙ תאֹכֲלֶנּ֙וּ
ешь–его
H0398

שָׁנָה֣
год
H8141

בְשָׁנָ֔ה
за–годом
H8141

בַּמָּק֖וֹם
на–месте
H4725

אֲשֶׁר־
которое

יִבְחַר֣
изберёт
H0977

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

ה אַתָּ֖
ты

ךָ׃ וּבֵיתֶֽ
и–дом–твой

пред Господом, Богом твоим, каждогодно съедай это ты и семейство твое, на месте, которое изберет 
Господь [Бог твой];

י־21 וְכִֽ
И–если

יִהְיֶ֨ה
будет
H1961

ב֜וֹ
на–нём

מ֗וּם
порок

֙ פִּסֵּחַ֙
хромота
H6455

א֣וֹ
или

עִוֵּ֔ר
слепота
H5787

ל כֹּ֖
всякий
H3605

מ֣וּם
порок

רָ֑ע
злой

א ֹ֣ ל
не
H3808

נּוּ תִזְבָּחֶ֔
закалывай–его
H2076

לַיהוָה֖
ЙХВХ
H3068

יךָ׃ אֱלֹהֶֽ
Элохим–твоему
H0430

если же будет на нем порок, хромота или слепота [или] другой какой—нибудь порок, то не приноси его в 
жертву Господу, Богу твоему,

יך22ָ בִּשְׁעָרֶ֖
В–воротах–твоих
H8179

תֹּאכֲלֶנּ֑וּ
ешь–его
H0398

הַטָּמֵ֤א
–нечистый
H2931

וְהַטָּהוֹר֙
и–чистый
H2889

ו יַחְדָּ֔
вместе

י כַּצְּבִ֖
как–серну

ל׃ וְכָאַיָּֽ
и–как–оленя
H0354

но в жилищах твоих ешь его; нечистый, как и чистый, [могут есть,] как серну и как оленя;

ק23 רַ֥
Только
H7535

אֶת־
[#]
H0853

דָּמ֖וֹ
кровь–его
H1818

א ֹ֣ ל
не
H3808

תאֹכֵל֑
ешь
H0398

עַל־
на

רֶץ הָאָ֥
–землю
H0776

תִּשְׁפְּכֶ֖נּוּ
выливай–её
H8210

יִם׃ כַּמָּֽ
как–воду
H4325

פ
—

только крови его не ешь: на землю выливай ее, как воду.
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